
ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 
Gauree, Fifth Mehl: 

ਜ ਇਸੁ ਮਾਰ ਸਈ ਸੂਰਾ ॥ 
One who kills this is a spiritual hero. 

ਜ ਇਸੁ ਮਾਰ ਸਈ ੂਰਾ ॥ 
One who kills this is perfect. 

ਜ ਇਸੁ ਮਾਰ ਤਿਸਤਹ ਵਤਿਆਈ ॥ 
One who kills this obtains glorious greatness. 

ਜ ਇਸੁ ਮਾਰ ਤਿਸ ਕਾ ਦੁਖੁ ਜਾਈ ॥੧॥ 
One who kills this is freed of suffering. ||1|| 

ਐਸਾ ਕਇ ਤਜ ਦੁਤਿਧਾ ਮਾਤਰ ਗਵਾਵ ॥ 
How rare is such a person, who kills and casts off duality. 

ਇਸਤਹ ਮਾਤਰ ਰਾਜ ਜਗੁ ਕਮਾਵ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
Killing it, he attains Raja Yoga, the Yoga of meditation and success. 
||1||Pause|| 

ਜ ਇਸੁ ਮਾਰ ਤਿਸ ਕਉ ਭਉ ਨਾਤਹ ॥ 
One who kills this has no fear. 

ਜ ਇਸੁ ਮਾਰ ਸੁ ਨਾਤਮ ਸਮਾਤਹ ॥ 
One who kills this is absorbed in the Naam. 

ਜ ਇਸੁ ਮਾਰ ਤਿਸ ਕੀ ਤਿਿਸਨਾ ਿੁਝ ॥ 
One who kills this has his desires quenched. 

ਜ ਇਸੁ ਮਾਰ ਸੁ ਦਰਗਹ ਤਸਝ ॥੨॥ 
One who kills this is approved in the Court of the Lord. ||2|| 

ਜ ਇਸੁ ਮਾਰ ਸ ਧਨਵੰਿਾ ॥ 
One who kills this is wealthy and prosperous. 

ਜ ਇਸੁ ਮਾਰ ਸ ਤਿਵੰਿਾ ॥ 
One who kills this is honorable. 



ਜ ਇਸੁ ਮਾਰ ਸਈ ਜਿੀ ॥ 
One who kills this is truly a celibate. 

ਜ ਇਸੁ ਮਾਰ ਤਿਸੁ ਹਵ ਗਿੀ ॥੩॥ 
One who kills this attains salvation. ||3|| 

ਜ ਇਸੁ ਮਾਰ ਤਿਸ ਕਾ ਆਇਆ ਗਨੀ ॥ 
One who kills this - his coming is auspicious. 

ਜ ਇਸੁ ਮਾਰ ਸੁ ਤਨਹਚਲੁ ਧਨੀ ॥ 
One who kills this is steady and wealthy. 

ਜ ਇਸੁ ਮਾਰ ਸ ਵਿਭਾਗਾ ॥ 
One who kills this is very fortunate. 

ਜ ਇਸੁ ਮਾਰ ਸੁ ਅਨਤਦਨੁ ਜਾਗਾ ॥੪॥ 
One who kills this remains awake and aware, night and day. ||4|| 

ਜ ਇਸੁ ਮਾਰ ਸੁ ਜੀਵਨ ਮੁਕਿਾ ॥ 
One who kills this is Jivan Mukta, liberated while yet alive. 

ਜ ਇਸੁ ਮਾਰ ਤਿਸ ਕੀ ਤਨਰਮਲ ਜੁਗਿਾ ॥ 
One who kills this lives a pure lifestyle. 

ਜ ਇਸੁ ਮਾਰ ਸਈ ਸੁਤਗਆਨੀ ॥ 
One who kills this is spiritually wise. 

ਜ ਇਸੁ ਮਾਰ ਸੁ ਸਹਜ ਤਧਆਨੀ ॥੫॥ 
One who kills this meditates intuitively. ||5|| 

ਇਸੁ ਮਾਰੀ ਤਿਨੁ ਥਾਇ ਨ ਰ ॥ ਕਤਿ ਕਰਮ ਜਾ ਿ ਕਰ ॥ 
Without killing this, one is not acceptable, even though one may perform 
millions of rituals, chants and austerities. 

ਇਸੁ ਮਾਰੀ ਤਿਨੁ ਜਨਮੁ ਨ ਤਮਿ ॥ 
Without killing this, one does not escape the cycle of reincarnation. 

ਇਸੁ ਮਾਰੀ ਤਿਨੁ ਜਮ ਿ ਨਹੀ ਛੁਿ ॥੬॥ 
Without killing this, one does not escape death. ||6|| 



ਇਸੁ ਮਾਰੀ ਤਿਨੁ ਤਗਆਨੁ ਨ ਹਈ ॥ 
Without killing this, one does not obtain spiritual wisdom. 

ਇਸੁ ਮਾਰੀ ਤਿਨੁ ਜੂਤਿ ਨ ਧਈ ॥ 
Without killing this, one's impurity is not washed off. 

ਇਸੁ ਮਾਰੀ ਤਿਨੁ ਸਭੁ ਤਕਛੁ ਮਲਾ ॥ 
Without killing this, everything is filthy. 

ਇਸੁ ਮਾਰੀ ਤਿਨੁ ਸਭੁ ਤਕਛੁ ਜਉਲਾ ॥੭॥ 
Without killing this, everything is a losing game. ||7|| 

ਜਾ ਕਉ ਭਏ ਤਿਾਲ ਤਿਾ ਤਨਤਧ ॥ 
When the Lord, the Treasure of Mercy, bestows His Mercy, 

ਤਿਸੁ ਭਈ ਖਲਾਸੀ ਹਈ ਸਗਲ ਤਸਤਧ ॥ 
one obtains release, and attains total perfection. 

ਗੁਤਰ ਦੁਤਿਧਾ ਜਾ ਕੀ ਹ ਮਾਰੀ ॥ 
One whose duality has been killed by the Guru, 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਸ ਿਿਹਮ ਿੀਚਾਰੀ ॥੮॥੫॥ 
says Nanak, contemplates God. ||8||5|| 

 


